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Ristret. Cu la aprovazion intal parlament talian de Leç 482/1999 e je stade dade
finalmentri aplicazion al principi stabilît dal articul 6 de Costituzion. Cumò al
esist un imprest normatîf, che cun ducj i limits che al à il so test e cun ducj i con-
dizionaments che e patìs la sô metude in vore, al è un imprest impuartant pe tu-
tele des minorancis linguistichis intal stât talian. Chest risultât al è rivât dome
daspò di oltri cincuante agns de jentrade in vore de Costituzion de Republiche.
Chest al è sucedût ancje par vie des dificoltâts, a ducj i nivei istituzionâi, di dâ
une definizion di minorance, e intal contest talian par vie de interpretazion res-
tritive dai contignûts dal art. 6 de bande de Cort Costituzionâl, cu la distinzion
fra minorancis ricognossudis e no ricognossudis e l’impediment aes regjons di in-
viâ iniziativis su chest cantin. La Leç e je rivade daûr dal sclariment teoric a ni-
vel internazionâl, lis convenzions-cuadri dal Consei di Europe e la incressite de
domande di tutele de bande des minorancis no ricognossudis che a àn cjatade la
poie des autonomiis locâls e regjonâls. De 482/1999, des altris gnovis inziativis
legjislativis statâls (par esempli la Leç 38/2001 pe minorance slovene) e regjonâls
e ancje dai statûts dai ents locâi al ven fûr a clâr che la tutele no si limite ae pu-
pilance dai patrimonis linguistics, ma e rivuarde dirits positîfs e duncje garanziis
ativis sui ûs publics des lenghis des minorancis.

Peraulis clâf. Minorancis linguistichis, lenghis minoritariis, Leçs di tutele, Leç
482/1999, Leçs regjonâls, Statûts regjonâi.

Introduzion. Di cuant che e je jentrade in vore la Costituzion, intal or-
denament talian la garanzie dai dirits di chei che a fasin part des mino-



rancis linguistichis e la pupilance dai patrimonis linguistics minoritaris a
son cuistions che a son stadis plui voltis argoment di atenzion ce pal
legjisladôr ce pai judiçs, oltri che pai studiôs, almancul al rivuart ae con-
dizion juridiche dai components des comunitâts aloglotis plui gruessis e
plui compatis de zone alpine. Dut câs, dome in timps resints, par vie di
intarvents normatîfs rilevants che si ju spietave di une vore di timp, si à
regjistrade une gnove cussience sul argoment e un progres inte conside-
razion des situazions minoritariis. La aplicazion dal articul 6 de Costitu-
zion cuntune leç gjenerâl (la Leç 482/1999 “Normis in materie di tutele
des minorancis linguistichis storichis”) e à segnât il prin pas in cheste di-
rezion, cu lis fuarcis politichis che a àn bandonât definitivamentri cual-
sisedi posizion di agnosticisim viers di chês minorancis diviersis dai gru-
ps francofon e todesc che a son in Val di Aoste e in Trentin-Tirôl dal Sud,
ven a stâi chei sôi che a son destinataris de dissipline di tutele contignu-
de intai statûts speciâi e inte relative normative di atuazion. 

La modificazion dal statût speciâl dal Trentin-Tirôl dal Sud a pro dal
rinfuarciment de tutele des situazions minoritariis presentis intai terito-
ris des provinciis di Trent e Bolzan (Leç cost. 2/2001) e la prevision di
tutele globâl pe minorance slovene dal Friûl-Vignesie Julie (Leç
38/2001) a confermin la tendince evolutive de autoritât statâl viers des
minorancis linguistichis diviersis di chês cussì clamadis nazionâls e la in-
cressite de atenzion viers des cuistions minoritariis in gjenerâl. Cheste
tendince e je in armonie cui principis formulâts de bande di organisims
internazionâi e europeans inte direzion di une sensibilizazion progressi-
ve des istituzions politichis viers lis lenghis e lis culturis mancul pandu-
dis e la lôr pupilance che e contribuis al inricjiment spirituâl di ducj i in-
dividuis e ae creazion di une societât pardabon multiculturâl e pluri-
lengâl.

Su chestis fondis, o scomençarìn cuntune rassegne sintetiche dai plui
impuartants documents internazionâi e regjonâi che a definissin chê dis-
sipline juridiche de tutele des minorancis linguistichis che aromai nissun
ordenament democratic al pues ignorâ ancje par resons di omogjeneitât.
Cul insuazament de tematiche intal dât costituzionâl e la analise de con-
tribuzion ufierte de dotrine e de jurisprudence costituzionâl al sarà pus-
sibil fâ cualchi riflession su cualis che a son lis tendincis evolutivis, cen-
ce lassâ in bande il rûl dai ents teritoriâi – regjons e ents locâi – inte tu-
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tele dai patrimonis linguistics tant che bens culturâi e dai ûs publics des
lenghis minoritariis.

Il jutori dal dirit internazionâl pe definizion di un statût juridic des mi-
norancis linguistichis o ben des lenghis minoritariis. Il tentatîf di dâ fûr
une interpretazion tendenzialmentri unitarie e une definizion complete e
organiche dal concet di “minorance” – intes variis declinazions di mino-
rance nazionâl, etniche, culturâl, religjose – al à impegnât, dibant, la co-
munitât internazionâl e chê sientifiche tacant de Prime vuere mondiâl.
La mancjance di un acuardi su la nozion di minorance e sui siei elements
di fonde no à impedît ai organisims competents di considerâ lis tantis
manifestazions dal fenomeni minoritari e di definî une schirie di obliga-
zions pai stâts. E tal stes timp e à permitût soredut intes iniziativis dal
Consei di Europe di meti dongje de tradizionâl impostazion sogjetive (lis
minorancis o chei che a fevelin lis lenghis minoritariis) ancje une ogjeti-
ve (lis lenghis di pupilâ e valorizâ) che inte ricercje di une formulazion
definitorie e je in conclusion rivade a jonzi un risultât1.

Stant che a son minorancis volontariis, lis minorancis linguistichis no
son avonde tuteladis se il principi di avualiance formâl e di no discrimi-
nazion par vie de lenghe nol ven compagnât di regulis che a garantissin
la realizazion de avualiance sostanziâl e la valorizazion dal lôr patrimoni
linguistic e culturâl. Il prin aspiet de tutele, che al met in vore la formu-
lazion “avualiance denant de leç e protezion compagne de bande de leç”
par ducj i citadins, o miei par ducj i individuis presints, ancje tempora-
niamentri, intal teritori dal stât, al cjate la sô consacrazion formâl de ban-
de de comunitât internazionâl cu la redazion de Cjarte des Nazion Uni-
dis (1945) e de Declarazion universâl dai dirits dal om (1948). In cheste
suaze, al contrari che pe Societât des Nazions, la tutele des minorancis si
le cjate inte proclamazion dai dirits dal om adun cul principi di no dis-
criminazion, che al è stât rinfuarcît cu la adozion di altris ats interna-
zionâi. Inte stesse direzion il Consei di Europe al improibive cualsisedi
forme di discriminazion fondade, fra l’altri, su la lenghe e su la aparti-
gnince a une minorance nazionâl (art. 14 CEDU, Convenzion europeane
dai dirits dal om).

La prevision gjenerâl dal principi liberâl di avualiance formâl e la cu-
rispuindint dibisugne di une tutele negative – ven a stâi il dirit di ogni-

Lis minorancis linguistichis intal ordenament talian: disvilups normatîfs resints

141



dun, citadin dal stât o ben forest, di no ricevi de bande des autoritâts pu-
blichis un tratament prejudiziâl dome par vie che jê/lui e/al dopre une
lenghe divierse di chê uficiâl/nazionâl/maioritarie – si pein cul principi
de libertât linguistiche, pal plui implicitamentri ricognossût intal dirit in-
terni e in chel internazionâl, che al vûl dî no discriminazion par mutîfs di
lenghe e, almancul in teorie, dignitât avuâl par dutis lis lenghis.

Tacant dal periodi comprindût fra i doi conflits mondiâi, i varis orga-
nisims internazionâi a àn provât a puartâ indenant il principi di no dis-
criminazion saborant i stâts a impegnâsi in concret par eliminâ o ben ri-
dusi i disvantaçs che a patissin i membris des minorancis. La formulazion
strente e prudent dal art. 27 dal Pat internazionâl sui dirits civîi e poli-
tics dal 1966 (“lis personis che a fasin part di… minorancis no puedin vi-
gnî deprivadis dal dirit di…”) e pues vignî viodude tant che une pretese
dai individuis al intarvent atîf dal stât par che al vegni permitût ai com-
ponents dai grups minoritaris di “doprâ la lôr propie lenghe” e di
“vê…la lôr propie vite culturâl”.

Lant daûr dal troi screât de disposizion parsore menzionade, ma cun-
tune impostazion plui a viert positive, la Declarazion de Assamblee gje-
nerâl des Nazions Unidis sui dirits des personis che a fasin part di mino-
rancis nazionâls o etnichis, religjosis o linguistichis (1992), purpûr cence
vê chê stesse fuarce dal Pat internazionâl, e meteve il principi di avua-
liance sostanziâl dongje di chel de uniformitât di tratament, cun chê di
garantî in plen lis situazions juridichis sogjetivis in elenc e ancje la pupi-
lance e il disvilup dai caratars propis des minorancis.

La cuistion de tutele positive des situazions minoritariis e la garanzie
dal dirit des minorancis a esisti e a mantignî la lôr identitât a son stadis
frontadis e profondidis ancje intai lavôrs su la “dimension umane” de
Organizazion pal disvilup e la cooperazion in Europe (OSCE). Intal At
final di Helsinki (1975) e daspò intes cussì clamadis “continuazions di
Helsinki”, i documents conclusîfs des variis reunions (Viene, 1989; Co-
penhagen, 1990; Gjinevre, 1991) a tornavin a formulâ il dovê dai stâts a
cjapâ lis misuris legjislativis, aministrativis e judiziariis che a coventin pe
realizazion de avualiance intal dopli significât formâl e sostanziâl e par
creâ lis condizions pe promozion de identitât etniche, culturâl, linguisti-
che e religjose de minorancis nazionâls. 

Su cheste stesse posizion a son ancje resints documents dal Consei di
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Europe: la Cjarte europeane des lenghis regjonâls o minoritariis (1992) e
la Convenzion-cuadri pe protezion des minorancis nazionâls (1994),
purpûr inte diviersitât de impostazion intun câs viers lis lenghis mancul
dopradis e inta chel altri viers lis minorancis nazionâls, a confermin l’im-
pegn des parts contraents di jessi ativis par pupilâ la identitât des comu-
nitâts minoritariis cul ricognossiment ai lôr components di une elenc di
situazions sogjetivis che a permetin di doprâ la lenghe minoritarie te vi-
te privade e intai rapuarts publics.

Se di une bande il ricognossiment dal dirit di mantignî la identitât cul-
turâl al à di fondâsi sul dirit di esisti dal grup in sé e su la proibizion pal
stât di lâ indenant cu la assimiliazion dai components de minorance, di
chê altre al dà un contribût impuartant ae realizazion dal pluralisim des
culturis, che al è une des manifestazion plui tipiche e inrinunciabil dai
ordenaments democratics contemporanis e un dai obietîfs de politiche
comunitarie. L’art. 151 dal Tratât di Amsterdam (1997), di fat, daspò di
vê stabilît che la Comunitât “e contribuis” al plen disvilup des culturis
dai stâts “tal rispiet des lôr diviersitâts nazionâls e regjonâls” e “e sabo-
re” la cooperazion fra i stâts (art. 151, co. 1 e 2), al dispon che intal dis-
vilup des altris politichis delineadis intal Tratât la stesse Comunitât e ten
cont dai aspiets culturâi “in particulâr par rispietâ e promovi la divier-
sitât des sôs culturis” (art. 151, co. 4). 

La debiltât gjenerâl dal sisteme internazionâl de protezion des situa-
zions minoritariis, dovude ce ae forme juridiche sielzude pe adozion dai
singui imprescj normatîfs ce ae predisposizion di mecanisims di verifiche
dai adimpliments statâi che no son juscj, no compuarte automaticamen-
tri che a sedin debii i contingnûts e i efiets juridics di chês previsions. Al
contrari, la lôr elasticitât e il fat che no vedin precetivitât inmediade a
puedin jessi un sburt pai guviers dai stâts, simpri che chescj a vedin voie
di meti in vore la tutele – negative e positive – des minorancis tant che
valôr di cualitât dai lôr rispietîfs ordenaments.

Se la ratificazion dai tratâts e oblee lis parts a meti in vore i impegns
cjapâts sù e se un oblic compagn al è ricognossût intes prescrizions che
a son dentri tai varis protocoi zontâts aes convenzions za in vigôr, e so-
mee plui articolade la cuistion di chês che a son clamadis lis convenzions
cuadri. La Convenzion pe protezion des minorancis nazionâls, par esem-
pli, no determine in maniere tassative situazions juridicamentri vinco-
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lants, ma si limite dome a stabilî cierts principis-vuide che a son vierts a
variis manieris di aplicazion che a dipindin des sieltis discrezionâls dai
stâts firmataris. Chest al è duncje un imprest une vore flessibil, par vie
dal so contignût programatic, e par chest al rive a adatâsi aes tantis e di-
viersis esigjencis dai singui ordenaments. Inte stesse maniere la Cjarte eu-
ropeane des lenghis minoritariis e regjonâls e dà indicazion di une schi-
rie di oblics alternatîfs pai stâts aderents (Part III), cun dut che il nivel
minim presentât inte Part II che al à di jessi metût in vore totalmentri de
bande des autoritâts al à chê di meti dongje la discrezion la plui grant pai
guviers e l’adatament miôr aes concretis realtâts locâls. E la nature dome
esortative e interpretative dai ats che a àn vude aprovazion (risoluzions,
racomandazions, declarazions) intes diviersis organizazions interna-
zionâls no prodûs efiets cogents pai stâts che no scuegnin conformâsi ai
compuartaments racomandâts.

La sensibilitât cressinte pandude intes sedis competentis interna-
zionâls viers il fenomeni minoritari no podeve lassâ totalmentri indife-
rent nancje il legjisladôr talian: intes disposizions di viertidure de Leç
482/1999 al è un riferiment gjeneric ai principis internazionâi in materie
e si declare la intenzion di cjapândi ispirazion (art. 2) e intes normativis
regjonâls di tutele plui avanzadis si cjatin riferiments plui in detai ai do-
cuments elaborâts de bande de comunitât internazionâl e dal Consei di
Europe. 

Daspò de jentrade in vore tal ordenament talian de Convenzion eu-
ropeane sui dirits dal om (Leç 848/1955) e dal Pat internazionâl sui di-
rits civîi e politics (Leç 881/1977), a son rivadis la ratificazion de Con-
venzion-cuadri pe protezion des minorancis nazionâls (Leç 302/1997) e
la firme (ma no la ratificazion) de Cjarte europeane des lenghis minori-
tariis e regjonâls (ai 27 di jugn dal 2000).

L’articul 6 de Costituzion e la interpretazion de Cort costituzionâl. Il
model di tutele des minorancis linguistichis delineât de bande dal legjis-
ladôr talian al jere segnât, fin a timps resints, dal conferiment di un sta-
tus juridic privilegjât aes cussì clamadis minorancis nazionâls – i grups
francofon de Val di Aoste, gjermanofon dal Tirôl dal Sud e, ma in misu-
re minôr, sloven des provinciis di Triest e Gurize – e la assence cuasit
totâl di misuris di tutele pai membris di chei altris plui piçui grups alo-
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glots di insediament antîc sparniçâts tal teritori dal stât talian. Cheste di-
viersitât di impostazion fra isulis linguistichis e minorancis etnichis e lin-
guistichis dai teritoris di cunfin – dome chestis degnis di rilevance juri-
diche e politiche – , e jere vignude fûr za intai lavôrs di preparazion de
Cjarte costituzionâl e, ancje se no si à palesade intal art. 6 de Costitu-
zion2, si à pandude inte aplicazion di chel precet e intal pinsîr dal judiç
des leçs. La Cort costituzionâl, di fat, e à contribuît cu la definizion e cu
la progressive clarificazion dal concet di minorance linguistiche rico-
gnossude a rinfuarcî tal moment interpretatîf lis categoriis vignudis fûr
inte Assamblee Costituent. Lis pronunziis dal judiç costituzionâl a son
stadis intal stes timp condizionadis de ambiguitât dal legjisladôr ordena-
ri e di poie dal so compuartament, orientât a sotliniâ il favor viers lis mi-
norancis linguistichis ricognossudis – e si lu viôt ancje tes normativis che
a son stadis zontadis ai statûts speciâi3 – e a mantignî une ande agnosti-
che, o ben a clâr ostîl, viers di chei altris grups aloglots lassâts cuntun sta-
tus di minorancis linguistichis no ricognossudis. Propit chestis, distri-
buidis tai teritoris di regjons a statût ce ordenari ce speciâl, stant che a
jerin cence di une leç gjenerâl di tutele, a àn ricevût une atenzion une vo-
re scjarse de bande dal legjisladôr statâl e a àn podût poiâsi dome su lis
iniziativis dai legjisladôrs locâi simpri plui atents ae promozion dai ûs pu-
blics des lenghis minoritariis ancje se in cierts câs e je vignude fûr la ten-
tazion di doprâ i contignûts de tutele linguistiche par finalitâts e interes
di nature economiche.

La linie di demarcazion – e discriminazion – fra grups linguistics e je-
re duncje segnade su la fonde di une declarazion formâl di ricognossi-
ment, che e jere l’ecuivalent di individuâ une determinade comunitât mi-
noritarie e promovile di une condizion dome esistenziâl a une juridica-
mentri rilevant, in maniere di rindile destinatarie di formis di tutele spe-
ciâl che a podevin sigurâ avualiance sostanziâl e rinfuarcî la sô dimension
coletive cu la valorizazion dal sens di solidarietât dal grup e dant garan-
zie dai dirits linguistics, che a son struturâts principalmentri su la fonde
dal criteri teritoriâl. In mancjance di ricognossiment la minorance lin-
guistiche si cjatave intune situazion prejuridiche, dome di fat, che no i
permeteve di gjoldi di misuris di pupilance diviersis di chês, gjenerâls e
gjenerichis, che a son a disposizion di cualsisedi citadin o individui, in-
dipendentementri di cualsisedi apartignince minoritarie, o al plui di in-
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tarvents di politiche culturâl lassâts ae iniziative dal legjisladôr locâl.
Intune pronunzie sul ûs de lenghe slovene denant de autoritât judi-

ziarie inte provincie di Triest, la Cort costituzionâl e faseve divignî la atri-
buzion ae minorance slovene di chê provincie il status di minorance ri-
cognossude de metude in vore di precîs oblics internazionâi e de adozion
di normis internis di nivel costituzionâl e di ats normatîfs statâi e regjonâi
in cualchi maniere peâts ai impegns cjapâts sù internazionalmentri de
bande dal stât talian (sentencis 28/1982 e 62/1992). Su la fonde di ches-
te interpretazion la dotrine e resonave criticamentri che se lis minoran-
cis ricognossudis a jerin dome chês cuviertis de bande des disposizions
dai statûts speciâi e dal dirit internazionâl, lis comunitâts linguistichis
minoritariis che no vevin chescj recuisîts juridics, par vie di proces sto-
rics e costituzionâi difarents, no podevin par chest vê ricognossiment e
la fonde de lôr tutele e sarès stade dome inte disposizion gjenerâl dal art.
6 de Costituzion, simpri che no si ves vût dome chê di limitâsi ai aspiets
puramentri culturâi. Su la cuistion de risultive abilitade a ricognossi une
minorance linguistiche, un resonament plui in detai – nocate i tricula-
ments e lis voltadis rispiet ae jurisprudence costituzionâl – al rivave des
jurisdizions clamadis a risolvi controversiis sui ûs publics de lenghe slo-
vene. Cussì al vignive invocât l’esercizi de potestât legislative statâl cun
chê di dâ garanzie ae efetivitât dai articui 6 de Costituzion e 3 dal Statût
regjonâl dal Friûl – Vignesie Julie e permeti in concret la predisposizion
des struturis organizativis di pueste pal gjoldiment dai dirits costituzio-
nalmentri garantîts ai components de minorance linguistiche. 

Di une bande i disvilups inte jurisprudence costituzionâl e in parti-
culâr il superament de impostazion strente de tutele des minorancis lin-
guistichis tant che “materie” di competence statâl (sentence 12/1983), e
di chê altre il conferiment de autonomie statutarie a comuns e provinciis
(art. 4 Leç 142/1990) no podevin vignî ignorâts dal judiç aministratîf,
che al precisave la puartade e i contignûts de possibilitât di intarvent des
risultivis legjislativis no statâls. Se e jere aromai clare la esclusion di une
riserve di leç statâl, nol someave ancjemò amissibil che lis regjons e i ents
locâi, inte suaze des lôr atribuzions, a lessin indenant a introdusi “in ma-
niere vierte o ben di scuindon“ il ricognossiment des lenghis minoritariis
che al veve di competi “in vie esclusive” al stât. Su la fonde di cheste im-
postazion, dome une normative statâl e varès rivât adore a armonizâ il
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principi fondamentâl dal articul 6 de Costituzion con chei altris. Cence
di une leç statâl nol sarès stât pussibil gjavâ fûr automaticamentri di une
dissipline di nivel regjonâl o ben regolamentâr – intal câs di chês che a
rivin di un statût comunâl – la atribuzion dal status di minorance linguis-
tiche ricognossude.

La Leç 482/1999 e la evoluzion de normative statâl pe tutele des mino-
rancis linguistichis. In conclusion al è stât il legjisladôr ordenari a sclarî la
ecuivocitât de nozion e i interogatîfs su la nature pussibil dal at di rico-
gnossiment des minorancis linguistichis. In conclusion di un iter parla-
mentâr lunc e dificil inviât fin de otave legjisladure, la Leç 482/1999 e je la
prime “leç gjenerâl” di atuazion dal articul 6 de Costituzion, che e previôt
la fonde comun pe predisposizion di uno statût juridic che al pues vignî
adatât par cure dai podês locâi a dutis lis minorancis linguistichis espres-
samentri in elenc, comprindudis lis popolazions minoritariis dal arc alpin,
bielzà destinatariis di misuris speciâls di tutele pai mutîfs za sotiliniâts de
bande de cussì clamade Comission Forti inte Assamblee costituent.

Daspò di une pleonastiche proclamazion dal caratar di lenghe uficiâl
dal talian e de colocazion jenfri dai obietîfs de Republiche la valorizazion
dal patrimoni linguistic e culturâl de lenghe taliane e la promozion de
valorizazion des lenghis e des culturis espressamentri ogjet di tutele
(art. 1), la leç e impegne la Republiche ae tutele de lenghe e de culture
des popolazions albanesis, catalanis, gjermanichis, greghis, slovenis,
cravuatis e di chês che a fevelin il francês, il franco-provençâl, il furlan,
il ladin, l’ocitan e il sart (art. 2).

In linie cuntun pont di viste che al è simpri stât cussient che al è di sest
leâ il teme de identitât linguistiche e culturâl cun chel dal decentrament
teritoriâl, l’articul 3 al rint lis popolazions e lis istituzions locâls protago-
nistis dal procediment di delimitazion dai ambits teritoriâi là che a van
aplicadis lis misuris di tutele. Dut câs, al contrari dai progjets di leç, là
che chest rûl al jere de autoritât regjonâl, al è il consei provinciâl il sogjet
responsabil di cheste delimitazion, daspò de consultazion dai comuns in-
teressâts. Il recuisît de apartignince individuâl ae identitât minoritarie se-
cont la leç al ven individuât de inziative popolâr o di une minorance in
consei comunâl, o ben, se no je nissune des condizions indicadis, dal 
risultât favorevul di un referendum locâl.
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La atribuzion dal status di minorancis linguistichis ricognossudis de
bande de leç gjenerâl e la definizion des areis là che a son lis minorancis
de bande dai ents sub-regjonâi a son i prerecuisîts pe realizazion dai di-
rits linguistics fats bogns dal legjisladôr. La opzion prevalent pal criteri
teritoriâl e permet lis ecezions pe garanzie de libare sielte personâl intal
ûs de lenghe de minorance intal insegnament. La facoltât di doprâ la len-
ghe mari tes assambleis publichis e à di jessi cence prejudizi par chei che
no cognossin la lenghe stesse – e a chescj ur ven garantide une inmedia-
de traduzion par talian (art. 7) – e simpri considerant il caratar uficiâl dal
talian. I dirits linguistics ricognossûts a cjapin dentri ancje la garanzie dal
ûs de lenghe minoritarie tant che imprest di insegnament e materie curi-
colâr intes scuelis maternis, elementârs e miezanis inferiôrs, cence lassâ
fûr iniziativis ulteriôrs pe valorizazion e pe ricercje ancje a nivel univer-
sitari (artt. 4-6). E ancjemò la leç e previôt: la publicazion inte lenghe mi-
noritarie dai ats uficiâi dal stât, de regjon, dai ents locâi teritoriâi e no te-
ritoriâi, cun dut che al è il test dât fûr par talian chel che al à valôr legâl
esclusîf (art. 8; l’ûs de lenghe tai rapuarts cu la aministrazion locâl e de-
nant de autoritât judiziarie (art. 9) e purpûr intes indicazions toponomas-
tichis (artt. 10); il ristabiliment dai cognons origjinâi, là che a son stâts
mudâts e talianizâts, secont de procedure indicade inte leç stesse e daûr
de presentazion dai documents di pueste (art. 11); la presince de lenghe
intai media. Su chest cantin l’articul 12 al precise che il stât al à di garantî
la tutele des minorancis linguistichis intes zonis di apartignince e lis
regjons interessadis a àn di dedicâ atenzion particulâr aes minorancis e a
lis lôr lenghis inte programazion radiofoniche e televisive.

Nocate che il test al à ponts là che al è malciert4, la Leç 428/1999 in-
tal comples e merte une valutazion positive, purpûr che si à di verificâ
cemût che e ven mitude in vore in concret.

Prin di dut, e je une leç di atuazion di un principi fondamentâl che
par un grum di timp – cu la complicitât dal judiç costituzionâl – al à fa-
vorît in maniere dibot esclusive lis comunitâts linguistichis concentradis
intai teritoris di cunfin dal arc alpin e al à contribuît a slargjâ la difaren-
ce e la disavualitât far chestis e chês altris comunitâts che impen a àn vu-
de la pussibilitât di promovi la conservazion e la valorizazion des rispie-
tivis lenghis dome tant che bens culturâi. 

La 482/1999 e je ancje une leç di principis che e va a dâ legjitimazion
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ex post al intarvent dai ents locâi, ven a stâi ur dà lis justis fondis juridi-
chis, jemplant lis omissions di cierts statûts regjonâi e permitint di su-
perâ, ancje cun mecanisims istituzionâi di coordenament e propueste
(art. 3, co. 3) la discriminazion ulteriôr che e nas de framentazion gjeo-
grafiche dal stes nuclei linguistic o di nucleis linguistics similârs, par
esempli intai câs dai slovens dal Friûl-Vignesie Julie e dai ladins, tratâts
in maniere divierse secont de provincie là che a vivin.

Cun di plui, la valorizazion des lenghis e des culturis amitudis ae tu-
tele ancje fûr dai cunfins dal stât, tai teritoris là che a son presintis e a
condizions di reciprocitât (art. 19), e je la testemoneance de adesion im-
plicite a di un principi za stabilît dal Consei di Europe (art. 18, co. 2.
Convenzion-cuadri pe protezion des minorancis nazionâls), che al rico-
gnos la promozion de cooperazion transfrontaliere e inter-regjonâl e la
stipulazion di acuardis cui stâts forescj là che a son comunitâts di lenghe
taliane tant che l’imprest miôr par rinfuarcî i leams comuns e par manti-
gnî lis rispietivis identitâts linguistichis e culturâls dal pericul de assimi-
lazion ae culturis maioritariis. 

Fûr dal ricognossiment esplicit dai oblics dal guvier di meti dongje
dentri di sîs mês lis misuris regolamentârs di atuazion, sentidis lis regjons
interessadis (art. 17), e presentâ une relazion ogni an su la situazion dai
adimpliments a rivuart dai rapuarts di cooperazion cul forest (art. 19, co.
3), la leç no ferme tiermits ulteriôrs pe ativazion des proceduris altris des-
crivudis dal articul 3 e no previôt mecanisims a titul di sanzion o di sus-
tituzion de bande dal stât in câs di inerzie o intarts de bande des auto-
ritâts regjonâls e provinciâls. Passade oltri la ande di indiference e agnos-
ticisim, che no je tant di sest par un ordenament democratic e pluralist,
il legjisladôr statâl al à pandût di vê recepît ce la diretive dal articul 6 de
Costituzion ce i altris precets costituzionâi peâts a chê (articui 2, 3, 5, 9,
21), rimandant il completament dal implant normatîf di une bande ai or-
ghins guviernatîfs e ministeriâi e di chê altre ai nivei di autonomie plui
dongje dai citadins. 

La inclusion des “popolazions slovenis” jenfri di chês che a àn di ri-
cevi lis misuris di tutele pes minorancis linguistichis storichis proviodu-
dis de leç 482/1999 (art. 2), cun dut che e varès di vê ridusût la divier-
sitât di tratament peade ae framentazion geografiche dal stes nuclei lin-
guistic tai teritoris des provinciis di Triest, Gurize e Udin, no à impedît
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la prosecuzion des iniziativis specifichis pai grups slavofons de regjon,
cun chê di rivâ a une tutele organiche e globâl. In cheste prospetive si in-
suaze la Leç 38/2001 che, metint adun variis propuestis presentadis jù pe
legjisladure XIII, e ricognos la minorance slovene tant che destinatarie
des misuris proviodudis de Leç 482/1999, fale ce che al è disponût de
stesse Leç 38/2001 (art. 1). 

Dongje de Leç 482/1999, a vegnin menzionâts i articui 2, 3 e 6 de Cos-
tituzion, l’articul. 3 dal statût regjionâl e ancje i principis de la Conven-
zion-cuadri pe protezion des minorancis nazionâls e de Cjarte europea-
ne des lenghis regjonâls o minoritariis, che a son la ispirazion de iniziati-
ve stesse (art. 2). Intes zonis di insediament tradizionâl de minorance,
che a àn di vignî individuadis cuntun decret dal President de Republiche
su la fonde di une tabele metude adun di un Comitât istituzionâl parite-
tic (art. 3) e su domande di almancul il 15% dai citadins notâts intes lis-
tis eletorâls dal comun o ben su propueste di un tierç dai conseîrs inte-
ressâts (art. 4), a vegnin introdusudis garanziis in materie di onomastiche
(art. 7), toponomastiche e insegnis publichis (art. 10). E ven sigurade
ancje la pussibilitât di doprâ la lenghe slovene intai rapuarts cu lis pu-
blichis aministrazions, lis autoritâts judiziâls locâls e i concessionaris di
servizis di interes public e intes assambleis dai orghins eletîfs, ma no cun
Fuarcis armadis e di polizie (artt. 8-9). 

Disposizions ulteriôrs a rivuardin il dirit ae istruzion in lenghe slove-
ne intes scuelis publichis des provinciis di Triest e Gurize cun riferiment
ae Leç 1012/1961 (art. 11), impen il stes dirit tes scuelis de provincie di
Udin al costituis argoment di une dissipline separade (art. 12), stant che
in chê zone, par vie de dal diviers proces di assimilazion e de divierse sto-
rie linguistiche, culturâl e aministrative, il recupar de indentitât slovene
al à dibisugne di imprescj in part difarenziâts. La poie de regjon a inizia-
tivis culturâls, artistichis, sportivis, ricreativis, sientifichis, informativis e
editoriâls fatis de bande des istituzions rapresentativis de minorance slo-
vene (art. 16), lis azions dal guvier a pro dal disvilup des relazions cul-
turâls cu la Republiche di Slovenie fra lis popolazions di cunfin (art. 17),
il trasferiment ae regjon di imobii par davuelzi ativitâts culturâls e sien-
tifichis par sloven (art. 19) e la tutele dal patrimonio storic e artistic e dai
interes sociâi, economics e ambientâi tai teritoris dai comuns in cuistions
(artt. 20- 21) a costituissin pal legjisladôr statâl i obietîfs plui impuartants
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pe tutele e pe valorizazion de identitât culturâl de minorance linguistiche
slovene. Il legjisladôr statâl al ven cjamât dal oblic di supontâ la rapre-
sentance parlamentâr di candidâts che a fasin part de minorance slovene
(art. 26). Il test al dispon ancje che aes organizazions sindacâls e di cate-
gorie plui rapresentativis, che a davuelzin la plui part de lôr ativitât par
sloven e, tai comuns in cuistion, a son rapresentativis de minorance, a se-
din rignossûts chei stes dirits garantîts aes associazions che a aderissin
aes organizazions sindacâls e di categorie plui rapresentativis inte di-
mension statâl. Tes disposizions conclusivis si conferme che a restin in
vore lis misuris di tutele inviadis cul Memorandum di Londra e il tratât
di Osimo e si lasse la puarte vierte ae aplicazion ae minorance slovene di
disposizions eventualmentri plui favorevulis che a vegnin de legjislazion
statâl (art. 28).

Tal 2001 il guvier al à dât atuazion al articul 17 de Leç 482/1999 e, in
spiete de plene operativitât des sôs disposizions, ancje ae Leç 38/2001
cul D.P.R. 345/2001, che al stabilìs cemût che a àn di jessi definidis lis
areis di aplicazion des misuris di tutele (art. 1) e al fâs riferiment ai or-
ghins statâi, aes istituzions scuelastichis e ai ents locâi cun chê di sigurâ
l’insegnament de lenghe minoritarie intes scuelis maternis, elementârs e
miezanis inferiôrs magari inviant une fase di sperimentazion didatiche
(art. 2), di supontâ lis ativitâts di ricercje, formazion, inzornament pro-
fessionâl e educazion permanent (art. 3), e di definî in ce maniere che a
àn di vignî dopradis lis lenghis in cuistion intai orghins eletîfs e tai uficis
des publichis aministrazions (artt. 4 e 6).

La jentrade in vore di dôs leçs costituzionâls e conferme la incressite
de cussience dal legjisladôr statâl viers des problematichis peadis ae tu-
tele minoritarie. La Leç costituzionâl 1/1999 di revision dai articui 121,
122, 123 e 126 de Costituzion, purpûr che e introdûs une procedure
complesse pe aprovazion dai statûts regjonâi, e permet di slargjâ la auto-
nomie statutarie des regjons ordenariis. Chestis, ancje in gracie de nor-
mative di atuazion dal articul 6 de Costituzion, a podaran sclarî miôr o
ben introdusi ex novo disposizions di principi in relazion ae tutele des si-
tuazions minoritariis inte regjon. La Leç costituzionâl 2/2001 (Disposi-
zions su la elezion direte dai presidents des regjons a statût speciâl e des
provinciis autonomis di Trent e Bolzan) e je soredut interessant inte sua-
ze di chest studi pes riformis introdusudis al statût speciâl de regjon
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Trentin-Tirôl dal Sud inte regolamentazion de situazion des minorancis.
Il prin aspiet al è la riduzion de disparitât di trataments fra i grups ladins
de provincie di Bolzan e di chê di Trent fondade sul statût di prime
(D.P.R. 670/1972): la revision dal 2001, e dà acet ae richieste fate che al
è un grum di timp di sigurâ un seç tal consei provinciâl di Trent al teri-
tori che al corispuint cun chel dai comuns là che si cjate il grup linguistic
ladin-dolomitic di Fasse (art. 48, 3°co.)5. Inte prospetive di rinfuarcî il
regjim juridic de tutele pai ladins e pai gjermanofons de provincie di
Trent, la riforme dal statût speciâl e à ricognossût aes popolazions ladi-
nis, mochenis e cimbris dai comuns che a son in elenc intal test il “dirit
ae valorizazion des propiis iniziativis e ativitâts culturâls, di stampe e ri-
creativis, e ben ancje al rispiet de toponomastiche e des tradizions des
popolazions stessis”, zontant la garanzie dal insegnament des lenghis e
des culturis todescje e ladine intes scuelis dai comuns là che chês lenghis
a vegnin feveladis (gnûf test dal art. 102 dal statût)6. Cun chê di sigurâ la
pupilance e il disvilup culturâl, sociâl e economic des popolazions ladi-
nis, mochenis e cimbris, la provincie di Trent e garantìs la destinazion di
finanziaments, tignint aments la lôr entitât e lis lôr dibisugnis (gnûf test
dal art. 15 dal statût). E je significative avuâl ancje la estension de facoltât
– prime ricognossude dome in riferiment al grup ladin de provincie di
Bolzan – pai conseîrs regjonâi e provinciâi e, intal câs dai proviodiments
dai comuns, ancje pai conseîrs comunâi, daspò de verifiche fate di un
cuint dai components dal consei stes, di contestâ denant dal tribunâl di
justizie aministrative di Trent i ats aministratîfs che a risultin contraris al
principi di paritât jenfri i citadins di lenghe taliane, ladine, mochene e
cimbre residents inte provincie di Trent (art. 92, co. ult. dal statût).

Lis iniziativis des autonomiis teritoriâls fra promozion dal patrimoni
culturâl e garanzie dai ûs publics des lenghis minoritariis. La Leç
482/1999 e ven daûr oltri che dai principis stabilîts de bande dai organi-
sims europeans e internazionâi ancje des iniziativis legjislativis regjonâls
inviadis soredut tacant dai agns Otante cu la finalitât ce di pupilâ i pa-
trimonis linguistics regjonâi ce di ordenâ determinâts ûs publics des len-
ghis minoritariis intes zonis di riferiment. Propit con rivuart ai rapuarts
jenfri la gnove leç gjenerâl di principi e la normative regjonâl in vore, si
à di dî che viers des regjons di dirit speciâl a restin buinis lis disposizions
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in vore fale la pussibilitât di slargjâ lis misuris plui favorevulis cun de-
crets di atuazion statutarie (art. 18), e che pes regjons “ordenariis” il par-
lament al à lassât buinis chês disposizions regjonâls in vore che a vedin
introdusût un regjim di garanzie miôr pes minorancis linguistichis, pre-
disponint l’adatament de legjislazion regjonâl ai principis de leç de qua
intes materiis di lôr competence (art. 13).

La pierdite di cunsistence de presumude riserve di leç statâl in “ma-
terie” di tutele des minorancis (Cort cost. 312/1983), che tai agns Setan-
te e Otante e veve puartât il guvier a contestâ diviersis leçs regjonâls che
duncje a jerin stadis ridimensionadis tai obietîfs e tai cuntignûts7, e il su-
perament de interpretazion dome tant che sinonim di stât-ordenament
dal tiermit “republiche”, doprât tal articul 6 de Costituzion, a devin une
acelerazion al esercizi de potestât legislative des regjons, a statût ce or-
denari ce speciâl. Al jere clâr che la tutele des minorancis linguistichis no
podeve plui vignî tignude dentri dal sierai strent, purpûr no trascurabil,
de potestât legjislative su la pupilance dai patrimonis linguistics e cul-
turâi locâi. Lis autoritâts regjonâls cussì a domandavin di vê competen-
cis su la dissipline di determinâts ûs publics des lenghis minoritariis in-
tes lôr zonis di riferiment. E il disvilup de legjislazion regjonâl in cheste
gnove direzion al vignive supontât de bande de riforme des autonomiis
locâls e dal conferiment de potestât statutarie a comuns e provinciis (Leç
142/1990), intune cu la riconduzion ae potestât legjislative esclusive des
regjons di dirit speciâl de dissipline sul ordenament dai ents locâi (Leç
cost. 2/1993).

In chest sens, i intervents plui resints dal legjisladôr regjonâl a rivuar-
din la dissipline des iniziativis didatichis, de promozion cultural e de
informazion locâl, de garanzie dal ûs de lenghe minoritarie inte topono-
mastiche e intai rapuarts jenfri citadins e aministrazions locâls8, tes as-
sombleis dai orghins de regjon e dai ents sub-regjonâi tes zonis di pre-
since storiche de popolazions minoritarie, e la prevision di garanziis di
rapresentance des comunitâts minoritariis ricognossudis, individuadis di
pueste intes istituzions politichis locâls e inte aministrazion publiche,
cemût che al è proviodût a pro de tutele de minorance ladine tai orghins
colegjâi e dai ents publics de provincie di Bolzan (D.P.G.R. 29 gennaio
1987, n. 2/L, che al dispon cussì su la fonde dal art. 62 dal statût dal
Trentin-Tirôl dal Sud) o ben a pro de tutele de minorance walser de Val
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di Aoste cu la previson de bande dal legjisladôr di un puest riservât in
consei regjonâl, verificadis ciertis condizions (Leç reg. 3/1993). In zonte
al sucêt simpri plui dispès che il legjisladôr regjonâl al impegni la aminis-
trazion locâl ae conservazion e al disvilup de identitât etniche, culturâl e
storiche des minorancis linguistichis e de comunitât regjonâl in gjenerâl
(par esempli l’art. 1 de Leç reg. 15/996 dal Friûl-Vignesie Julie e l’art. 1
de Leç reg. 26/1997 de Sardegne). 

La promozion de identitât culturâl minoritarie e cjape dentri une schi-
rie di intarvents che si riferissin al teritori in variis manieris – de urbanisti-
che ae architetture ai centris storics, de tutele dal paisaç ae dissipline dal
turisim e ae produzion artesanâl – e che a contribuissin a valorizâ i aspiets
di diviersitât propis des comunitâts linguistichis minoritariis e a supontin
la incressite spirituâl de interie coletivitât regjonâl. 

La riscuvierte de identitât minoritarie no je dome un dai aspiets plui
significatîfs inte evoluzion de normative regjonâl ma e je ancje un dai ele-
ments plui presints inte formulazion dai statûts comunâi e provinciâi.
Cussì, su la fonde dal test unic su lis autonomiis locâls (D.Lg. 267/2000)
e de Leç costituzionâl 2/1993, che e à riformât i statûts speciâi permitint
che la potestât legjislative in materie di ordenament dai ents locâi – esclu-
sive e no plui concorint – e vegni esercitade cence scugnî stâ daûr dai
principis fondamentâi presints in eventuâls leçs-cuadri statâls, si à viert
pal legjisladôr un gnûf troi inte definizion des politichis minoritariis che
al va daûr des peculiaritâts socio-linguistichis e culturâls che a son con-
dividudis de bande dai components di ciertis comunitâts e al introdûs un
regjim juridic che al à chê di tutelâlis e prudelâlis dentri di ambits gjeo-
grafics predefinîts. Inte suaze de autonomie comunâl e provinciâl, i
statûts dai ents locâi des regjons “ordenariis” e speciâls a pandin la tute-
le dai patrimonis linguistics e culturâi e la valorizazion des ativitâts tra-
dizionâls. Di fat intai comuns de provincie di Bolzan, daûr des previsions
dal statût regjonâl, ma ancje in tancj di chei des regjons Friûl-Vignesie
Julie, Val di Aoste, Sardegne, Sicilie e ancjemò di Molise e Calabrie, i
statûts a presentin dongje dal riferiment ae pupilance dai patrimonis lin-
guistics minoritariis tant che bens culturâi ancje garanziis pai ûs publics
des lenghis (tal insegnament, te segnaletiche e te toponomastiche, te ami-
nistrazion e tai rapuarts cui aministrâts) e pe determinazion dai sistemis
di organizazion des aministrazions locâls9. 
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Ancje il regolament di atuazion de Leç 482/1999 (artt. 4 e 6 dal D.P.R.
345/2001) al conferme la impuartante de atenzion dal legjisladôr locâl
viers de regolamentazion dai ûs publics des lenghis intai teritoris storics
propis des comunitâts. Chest al rint pussibil di pensâ che cu la evoluzion
de normative statutarie e regolamentâr dai ents locâi al puedi cressi il ni-
vel di tutele esistint o ben al puedi jessi inviât un gnûf proces di sensibi-
lizazion pes istancis minoritariis prime trascuradis. 

Osservazions conclusivis: pericui e implicazions peâts al rinfuarciment
progressîf de tutele minoritarie. Intai ultins agns al è stât un ativisim
maiôr de bande dal legjisladôr ce statâl ce locâl viers la tutele des mino-
rancis linguistichis fintremai a timps resints trascuradis o ben protezudis
dome debilmentri. Di une bande chest orientament al è coerent cun chel
des iniziativis dal Consei di Europe e cu la tindince gjenerâl dai stâts di
regulâ cun acuardis bilaterâi o multilaterâi lis situazions minoritariis di
cunfin ancje valorizant i imprescj de cooperazion transfrontaliere10. Di
chê altre cheste ande nus puarte a resonâ su cualis che a son lis eventuâls
ripercussions che la introduzion di un regjim speciâl e derogatori al pues
produsi viers il rest de popolazion, che e riscje di cjatâsi paradossalmen-
tri intune situazion di disvantaç e su cualis che a son lis conseguencis di
nature finanziarie che a nassin inevitabilmentri de metude in vore di mi-
suris di cheste fate.

Se la garanzie di ûs linguistics determinâts e somee preordenade ae
pupilance de identitât culturâl secont dai principis di un stât democratic
che si impegne par promovi il pluralisim in dutis lis sôs formis, com-
prindudis chês linguistiche e culturâl, cirî di jonzi chescj risultâts nol
varès di menaçâ i dirits di chei altris citadins. Ce che al covente al è
duncje un ecuilibri delicât jenfri des posizions juridichis de minorance e
de maiorance che al sghindi formis di discriminazion a contrario – ven a
stâi dai membris dal grup maioritari e ben di ducj chei che no fasin part
comunitâts difarenziadis su la fonde dal fat linguistic – e che al dedi ga-
ranziis ae pacifiche convivence sociâl. Il dubit al nas, par esempli, cuant
che l’ordenament al proviôt il mecanisim des cuotis riservadis in ocasion
de selezion de rapresentance politiche e inte composizion dai orghins o
uficis publics, a nivel statâl o decentrât. Al è ce che al sucêt in diviers câs
proviodûts dal statût dal Trentin-Tirôl dal Sud, là che lis deroghis ai cri-
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teris gjenerâi de competizion libare fra lis fuarcis politichis e a chei dal
concors public a son stadis pensadis in aplicazion dal principi di avua-
litât sostanziâl, cun finalitâts di garanziis o ben di compensazion pes inju-
stiziis che la storie e à fat patî a determinâts grups linguistics. Se si pon-
te la atenzion inte suaze dal dirit comunitari, chestis soluzions, oltri ai
problemis di compatibilitât cui dirits dai components dal grup maiorita-
ri, a puedin lâ in contrast cu lis libertâts stabilidis dal Tratât. A chest ri-
vuart li de Cort di Justizie no àn mancjât lis ocasions par meti in eviden-
ce la conformitât o mancul cu la normative comunitarie – e pe precision
cu lis disposizions su la libertât di circolazion e di residence dai citadins
comunitaris intai stât membri de Union europeane e su la libertât di cir-
colazion dai lavorents – di ce che la normative taliane e previôt pai cita-
dins di lenghe todescje de provincie di Bolzan. In relazion ae esperience
dal stât talian, la incressite de cussience dal legjisladôr statâl e regjonâl
viers dal fenomeni minoritari e fâs nassi il suspiet che i obietîfs di auto-
nomie culturâl a sedin strumentâi par vê plui autonomie politiche. Al è
dificil contestâ il dât fuart che inte evoluzion dai rapuarts jenfri centri e
periferie a àn une rilevance particulâr chês segnadis de (ri)discuvierte di
fatôrs reâi o presumûts di diferenziazion linguistiche e culturâl. Il legjis-
ladôr locâl, che la autonomie conferide aes regjons e sedi o mancul spe-
ciâl, nol à simpri resistît ae tentazion di doprâ l’obietîf de tutele des mi-
norancis linguistichis cun chê di mantignî sistemis organizatîfs salts che
a cjatin espression inte dissipline des ativitâts economichis, dal turisim e
dai intarvents sul teritori. La tutele e la valorizazion des lenghis minori-
tariis e des situazions sogjetivis dai lôr locutôrs a varessin di vignî sigu-
radis in maniere proporzionâl aes dibisugnis reâls, tignint aments il fat
che une politiche di intarvent positîf e no fondade dome sul principi di
no discriminazion par vie de lenghe, e contribuis al inricjiment culturâl
di une comunitât statâl e di dute la umanitât.
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Notis

1 Il prin tentatîf di identificazion dal concet di mi-
norance si lu cjate intune pronunzie dal 1930 de
Cort permanent di justizie internazionâl su la
convenzion greghe-bulgare dal 1919. Daspò de
Seconde vuere mondiâl il gambiament inte impo-
stazion de comunitât internazionâl viers i proble-
mis minoritaris e la plui pandude opzion indivi-
dualistiche a determinavin une pierdite momen-
tanie di interès pai tentatîfs di definizion, fintre-
mai che tai agns 70. In chê volte inte sotcomission
de ONU pe lote cuintri la discriminazion e pe
protezion des minorancis, il Prof. Capotorti al
elaborave chê innomenade definizion che e indi-
vidue inte minorance “…un grup inferiôr nume-
ricamentri al rest de popolazion di un stât, in po-
sizion no dominant, che i siei components a àn
carateristichis etnichis, religjosis o linguistichis
che a son difarentis di chês dal rest de popolazion
e a pandin, almancul in maniere implicite, un sens
di solidarietât a pro de pupilance des lôr culturis,
tradizions, religjons, lenghis” (Cfr. Capotorti F.,
Study on Persons Belonging to Ethnic, Religious
and Linguistic Minorities, New York, 1979, 
§ 568). Cheste definizion e tornave inte suaze de
ONU cui rapuarts Deschênes (1985) e Eide
(1993). Tentatîfs definitoris di cheste fate si ju cja-
te ancje intai lavôrs dal Parlament european cun
riferiment ae nozion di “grup etnic” e de assem-
blee parlamentâr del Consei di Europe (Raco-
mandazion 1255 del 1995). In mancjance di une
definizion uficiâl di minorance linguistiche la do-
trine e stabilìs cierts segnadôrs pes comunitâts
linguistichis minoritariis, ven a stâi comunitâts
permanents, volontariis, pal plui cence persona-
litât juridiche, che a àn chê di pupilâ e valorizâ i
lôr propiis caratars. Un jutori pes definizions al è
rivât de Cjarte europeane des lenghis regjonâls o
minoritariis (1992), là che lis lenghis regjonâls o
minoritariis a son chês “dopradis tradizionalmen-
tri intal teritori di un stât de bande di citadins di
chel stât stes, che a costituissin un grup inferiôr
par numar rispiet al rest de popolazion, e che a
son diviersis dai dialets e des lenghis dai inmi-
grâts” (art. 1).
2 Chel che inte numerazion definitive dal test cos-
tituzionâl al sarès deventât l’articul 6 (“La Repu-
bliche e tutele lis minorancis linguistichis cun
normis di pueste”) al vignì fat bon inte Assamblee
costituent ai 22 di lui dal 1947 in conclusion di un

dibatiment cjalt e vivarôs là che la cuistion no vi-
gnì dome tratade cuntun discrimen jenfri i nu-
marôs grups minoritariis, ma ben e fo ancje pea-
de al teme de configurazion dal stât. L’On. Codi-
gnola che al presentà la propueste di un articul de
Costituzion dedicât ae tutele des minorancis al
veve chê di insedâ cheste disposizion inte suaze
dal titul sul ordenament regjonâl. La Assamblee
però e decidè di fâ buine la propueste dal On. To-
sato di insedâle jenfri i Principis fondamentâi,
stant che la tutele des minorancis e veve di jessi
considerade tant che une cuistion di caratar gje-
nerâl, no dome un probleme peât ae autonomie
regjonâl, cun dut che chest aspiet de tutele al sarès
stât frontât intai statûts regjonâi di Val di Aoste,
Trentin-Tirôl dal Sud e Friûl-Vignesie Julie.
3 Se si gjavin fûr lis normativis statâls in relazion
aes “minorancis linguistichis ricognossudis” (par
esempli: art. 109 C.P.P.; art. 7 Leç 277/1993; art.
1, co. 6, let. b), pont 7 e art. 2.6 Leç 249/1997), o
“in cualchi maniere ricognossudis” (par esempli:
art. 72 R.D. 1238/1939), o ben aes minorancis lin-
guistichis tuteladis dai statûts speciâi o garantidis
di formis particulârs di pupilance (par esempli: art.
54 D.P.R. 315/1965; art. 35, co. 3, Leç 1213/1965;
art. 3, co. 3, Leç 2/1997; art. 9, co. 3, Leç 515/1993),
riferiments implicits e scjars aes comunitâts alo-
glotis in gjenerâl si ju cjatin dentri des normativis
statâls setoriâls che si riferissin ae tutele des cara-
teristichis etnichis e culturâls inte regolamenta-
zion dai bacins di utence pe radiodifusion (art. 3,
co. 10, Leç 223/1 990), ai grups etnics e lingui-
stics tant che titulârs dal dirit di acès radiotelevi-
sîf (art. 6 Leç 103/1975), ae difusion di ideis fon-
dadis sul odi rassiâl o etnic par limitâ la libertât di
espression e associazion dai citadins (art. 1 D.L.
122/1993), a ducj i compuartaments che al meti
in at une distinzion fondade fra l’altri su la divi-
gnince etniche o rassiâl par definî il concet di di-
scriminazion (art. 41 Leç 40/1998).
4 Par esempli, intal test definitîf de Leç, jenfri des
comunitâts minoritariis che a àn di vignî tutela-
dis, no si cjatin lis popolazions rom e sinti, che
impen a jerin presintis intes versions provisoriis
di chê che e je deventade la 482/1999. Un altri câs
al consist inte distinzion ambigue tal elenc dal art.
2 fra lis popolazions… e chês che a doprin…, cua-
sit che si volès stabilî une sorte di jerarchie, che
no à fondis ni juridichis ni sociolinguistichis, fra
formazions sociâl che a àn carateristichis etnichis-
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linguistichis propiis, di une bande, e lenghis mi-
noritariis che a àn une rilevance dome dal post di
viste linguistic e culturâl.
5 Daûr di ce che al stabilìs l’art. 62 dal statût
(D.P.R. 670/1972), la rapresentance dal grup lin-
guistic ladin e jere garantide intai conseis regjonâl e
provinciâl di Bolzan e inte composizion dai orghins
colegjâi dai ents publics locâi di chê stesse provin-
cie. Cu la riforme dal 2001, al art. 48 al è stât zontât
al come tierç cu la assegnazion di un seç tal consei
provinciâl trentin a garanzie de rapresentance dal
grup ladin di Fasse. E ancjemò, a pro dal grup lin-
guistic ladin e je stade introdusude la garanzie di ra-
presentance inte zonte regjonâl purpûr in deroghe
ae rapresentance regjonâl.
6 Prin de revision statutarie dal 2001, a pro de tu-
tele des popolazions ladine, mochene e cimbre de
provincie di Trent al jere, tant che normative di
atuazion dal statût, il D.P.R. 592/1993, daspò
mudât dal D.P.R. 321/1997. Il statût (D.P.R.
670/1972) di fat si limitave a proviodi, pai ladins
che a son intal teritori de provincie di Trent, la ga-
ranzie dal insegnament de lenghe e de culture la-
dinis intes scuelis dai comuns di chê provincie là
che la lenghe e ven doprade (art. 102, 2°co.) e
plui in gjenerâl il ricognossiment dal dirit ae valo-
rizazion des iniziativis e des ativitâts propiis cul-
turâls, di stampe e ricreativis e al rispiet de topo-
nomastiche e des tradizions (ibidem).
7 Chest al rivuarde, in particulâr, il progjet fat bon
ai 28 di lui dal 1977 (Tutele dal patrimoni storic e
culturâl des minorancis etnichis-linguistichis dal
Molise), che al fo blocât daspò de oposizion dal-

guvier, e a chel fat bon ai 19 di mai dal 1977 (Tu-
tele e valorizazion del patrimoni linguistic e cul-
turâl del Piemont), che daspò des osservazions dal
guvier al vignì mudât (Piemont, Leç regjonâl
30/1979). In timps plui resints, par mutîfs di in-
vasion de sfere di competence dal stât in materie
di istruzion, il guvier al impugnave denant de
Cort costituzionâl, che e deve acet aes sôs osser-
vazions (sent. 290/1994), une iniziative legjislati-
ve de regjon Sardegne (Tutela e valorizzazione del-
la cultura e della lingua della Sardegna).
8 Viôt, par esempli: Leç regjonâl 73/1994 (Venit);
Leç regjonâl 15/1997 (Molise); Leç regjonâl
26/1997 (Sardegne); Leç regjonâl 37/1997 (Pie-
mont); Leç regjonâl 40/1998 (Lucanie); Leç
regjonâl 15/1996 modificade de Leç regjonâl
13/1998 (Friûl-Vignesie Julie).
9 Su la dissipline dai ûs publics des lenghis mino-
ritariis tai statûts dai ents locâi, viôt Pajero D.,
Minoranze linguistiche e governo locale nel Friuli-
Venezia Giulia, in Bartole S., Olivetti Rason N.,
Pegoraro L. (a cura di), La tutela giuridica, cit., p.
225 ss. Viôt ancje Piergigli V., Lingue minoritarie
e identità culturali, Milano, 2001, p. 476 ss.
10 Su la regolamentazion des situazion minorita-
riis di cunfin cun acuardis fra stâts, viôt il Memo-
randum di intesa talian-cravuât-sloven del 1992 e il
tratât seguitîf dal 1996 fra Italie e Cravuazie (rati-
ficât de bande dal Stât talian cu la Leç 129/1998) pe
dissipline de minorance taliane in Cravuazie e di
chê cravuate in Molise (Spie ancje Ronzitti N., Il
trattato tra Italia e Croazia sulle minoranze, in Riv.
dir. internaz., n. 3, 1997, p. 684 ss.).
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